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EN - Drawer cover should be only installed when the mattress base is set to the highest or middle level. Drawer cover (F) and pins (P3) must be 
removed when the base is on the lowest level.

CS - Kryt šuplíku by měl být instalován pouze v případě, že je základna matrace nastavena na nejvyšší nebo střední úroveň. Kryt zásuvky (F) a kolíky 
(P3) musí být odstraněny, když je základna na nejnižší úrovni.

DA - Sku�edækslet skal kun installeres, når madrasbunden er indstillet til det højeste eller midterste niveau. Sku�edækslet (F) og stifterne (P3) skal 
�ernes, når basen er på det laveste niveau.

DE - Die Schubladenabdeckung sollte nur installiert werden, wenn die Matratzenbasis auf der höchsten oder mittleren Stufe eingestellt ist. Die 
Schubladenabdeckung (F) und Stifte (P3) müssen entfernt werden, wenn die Basis auf der niedrigsten Stufe ist.

ES - La cubierta del cajón solo debe instalarse cuando la base del colchón esté con�gurada en el nivel más alto o medio. Retire la cubierta del cajón 
(F) y los pasadores (P3) cuando la base esté en el nivel más bajo.

FR - Le couvercle du tiroir ne doit être installé que lorsque la base du matelas est réglée au niveau le plus haut ou intermédiaire. Le couvercle du tiroir 
(F) et les broches (P3) doivent être retirés lorsque la base est au niveau le plus bas.

HU - A �ókfedél csak akkor telepíthető, ha a matrac alapja a legmagasabb vagy középső szintre van állítva. A �ókfedél (F) és a csapok (P3) el kell 
távolítani, amikor az alap a legalsó szinten van.

IT - La copertura del cassetto deve essere installata solo quando la base del materasso è impostata al livello più alto o intermedio. La copertura del 
cassetto (F) ed i perni (P3) devono essere rimossi quando la base è al livello più basso.

LT - Stalčiaus dangtį galima montuoti tik tada, kai čiužinio pagrindas yra nustatytas aukščiausioje arba vidurinėje padėtyje. Stalčiaus dangtis (F) ir 
kaiščiai (P3) turi būti nuimti, kai pagrindas yra žemiausioje padėtyje.

NB - Sku�etrekket skal kun monteres når madrassbunnen er satt på høyeste eller midterste nivå. Sku�etrekket (F) og pinnene (P3) må �ernes når 
sengebunnen er på det laveste nivået.

NL - De ladeafdekking moet alleen worden geïnstalleerd wanneer de matrasbasis is ingesteld op het hoogste of middelste niveau. Verwijder de 
ladeafdekking (F) en pinnen (P3) wanneer de basis op het laagste niveau staat.

PL - Pokrywa szu�ady powinna być zamontowana tylko wtedy, gdy podstawa materaca jest ustawiona na najwyższym lub środkowym poziomie. 
Pokrywa szu�ady (F) i pinezki (P3) muszą zostać usunięte, gdy podstawa znajduje się na najniższym poziomie.

RO - Capacul sertarului trebuie instalat numai atunci când baza saltelei este așezată la nivelul cel mai înalt sau mediu. Capacul sertarului (F) și 
știfturile (P3) trebuie îndepărtate atunci când baza este la nivelul cel mai de jos.

SK - Kryt zásuvky by mal byť inštalovaný len vtedy, keď je matracová základňa nastavená na najvyššiu alebo strednú úroveň. Kryt zásuvky (F) a čapy 
(P3) musia byť odstránené, keď je základňa na najnižšej úrovni.

SL - Predalna prevleka naj bo nameščena le, ko je podlaga za vzmetnico nastavljena na najvišjo ali srednjo raven. Predalna prevleka (F) in zatiči (P3) 
morajo biti odstranjeni, ko je podlaga na najnižji ravni.

SV - Låddäcken bör endast installeras när madrassens bas är inställd på det högsta eller mittersta läget. Låddäcket (F) och stift (P3) måste tas bort 
när basen är i det lägsta läget.
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BARRIER ASSEMBLY

EN - The barrier should be installed only when the mattress base position is set at the lowest level and when the child has matured su	ciently to use 
the cot and barrier independently. Do not leave the child unattended when the barrier is in place.

CS - Zábrana by měla být instalována pouze tehdy, když je poloha základny matrace nastavena na nejnižší úroveň a když dítě dostatečně vyspělo, aby 
mohlo samostatně používat postýlku a zábranu. Nenechávejte dítě bez dozoru, když je zábrana na místě.

DA - Barrieren bør kun installeres, når madrasbunden er indstillet til den laveste position, og når barnet er modent nok til selvstændigt at bruge 
sengen og barrieren. Efterlad ikke barnet uden opsyn, når barrieren er på plads.

DE - Die Barriere sollte erst installiert werden, wenn die Matratzenbasis auf der niedrigsten Position eingestellt ist und das Kind ausreichend gereift ist, 
um das Bett und die Barriere eigenständig zu nutzen. Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt, wenn die Barriere angebracht ist.

ES - La barrera sólo debe instalarse cuando la posición de la base del colchón esté ajustada al nivel más bajo y cuando el niño haya madurado lo 
su�ciente como para utilizar la cuna y la barrera de forma independiente. No deje al niño sin vigilancia cuando la barrera esté colocada.

FR - La barrière ne doit être installée que lorsque la position du sommier est réglée au niveau le plus bas et que l'enfant est su	samment mûr pour 
utiliser le lit et la barrière de manière indépendante. Ne laissez pas l'enfant sans surveillance lorsque la barrière est en place.

HU - A korlátot csak akkor szabad telepíteni, amikor a matrac alapállása a legalacsonyabb beállításban van, és amikor a gyermek már elég érett ahhoz, 
hogy önállóan használja a kiságyat és a korlátot. Ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket, amikor a korlát használatban van.

IT - La barriera di sicurezza dovrebbe essere installata solo quando la base del materasso è posizionata al livello più basso e quando il bambino è 
su	cientemente maturo per usare il lettino e la barriera in modo indipendente. Non lasciare mai il bambino incustodito quando la barriera è in 
posizione.

LT - Barjerą reikia montuoti tik tada, kai čiužinio pagrindas yra nustatytas į žemiausią padėtį ir kai vaikas yra pakankamai subrendęs savarankiškai 
naudotis lovyte ir barjeru. Neleiskite vaikui likti be priežiūros, kai barjeras yra įmontuotas.

NB - Barrieren bør kun installeres når madrassens base er satt til det laveste nivået og når barnet er tilstrekkelig modent til å bruke sprinkelsengen og 
barrieren selvstendig. Ikke la barnet være uten tilsyn når barrieren er på plass.

NL - De barrière mag alleen worden geïnstalleerd als de positie van het ligvlak op het laagste niveau is ingesteld en als het kind volwassen genoeg is 
om het bed en de barrière zelfstandig te gebruiken. Laat het kind niet zonder toezicht achter wanneer het hekje geplaatst is.

PL - Barierkę należy instalować tylko wtedy, gdy podstawa materaca jest ustawiona na najniższym poziomie i gdy dziecko jest wystarczająco dojrzałe, 
aby samodzielnie korzystać z łóżeczka i barierki. Nie należy pozostawiać dziecka bez opieki, gdy barierka jest zamontowana.

RO - Bariera trebuie instalată numai atunci când poziția bazei saltelei este setată la nivelul cel mai de jos și când copilul s-a maturizat su�cient pentru 
a utiliza patul și bariera în mod independent. Nu lăsați copilul nesupravegheat atunci când bariera este instalată.

SK - Zábrana by sa mala inštalovať len vtedy, keď je základňa matraca nastavená na najnižšiu úroveň a keď dieťa dostatočne vyspelé na to, aby mohlo 
samostatne používať postieľku a zábranu. Keď je zábrana na mieste, nenechávajte dieťa bez dozoru.

SL - Pregrada naj bo nameščena samo, ko je položaj osnove vzmetnice nastavljen na najnižjo raven in ko je otrok dovolj zrel, da uporablja otroško 
posteljico in pregrado samostojno. Ne puščajte otroka brez nadzora, ko je pregrada nameščena.

SV - Barriären bör endast installeras när madrassens bas är inställd på lägsta position och när barnet har mognat tillräckligt för att använda spjälsän-
gen och barriären självständigt. Lämna inte barnet utan uppsikt när barriären är på plats.
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MAINTENANCE

REMEMBER, THE SAFETY OF YOUR BABY 
IS YOUR RESPONSIBILITY.

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: 
READ CAREFULLY

EN
Please take a moment to carefully read the 
following warnings and recommendations, 
as they are provided to ensure the safety of 
your baby and maintain proper use.

Warning: Be aware of the risk of open �re and other sources of 
strong heat, such as electric bar �res, gas �res, etc. in the near 
vicinity of the cot.

Warning: Do not use the cot if any part is broken, torn or 
missing and use only spare parts approved by the manufacturer.

Warning: Do not leave anything in the cot or place the cot close 
to another product, which could provide a foothold or present a 
danger of su�ocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain 
cords.

Warning: Do not use more than one mattress in the cot.

Warning: To avoid the risk of su�ocation for children, remove 
the plastic packaging before using the product. Destroy the 
packaging or keep away from babies and children.

contact@loveforsleep.co.uk

QUESTIONS?

ASSEMBLY AND USE

MATTRESS

CLEANING

Regularly hand-tighten all screws, being cautious not to 
over-tighten, as this could lead to cross-threading and 
potential damage.

Ensure that no �xings or screws are loose, as this could pose a 
risk to a child, leading to potential entrapment of body parts 
or clothing and posing a risk of strangulation.

Take caution when moving furniture, as careless handling can 
cause damage to the cot or harm to a person.

This product is crafted from natural wood and can be a�ected 
by extreme dry, humid or damp atmospheric conditions. As a 
natural material, the wood's colour will naturally deepen over 
time.

1. 

2.
 
3. 

Clean with a warm and slightly damp cloth.

Do not use abrasive or harsh detergents, such as bleach, etc.

Follow the manufacturer's provided guidance for the mattress 
cleaning method.

The cot is ready for use only when the assembly mechanisms 
are correctly tightened and all locking mechanisms are 
correctly and fully engaged before using the folding cot.

The height of the mattress base is adjustable. The lowest 
mattress base position is the safest and the base should 
always be used in that position as soon as the baby is old 
enough to sit up.

When movable sides are provided, do not leave the child 
unattended in the cot. Always ensure that the movable sides 
are closed.

Where detachable support rails are provided to support the 
cot base at any point above its lowest position, it is essential 
to remove these rails before using the cot with its mattress 
base in its lowest position.

Do not allow pets or other children to be left unattended 
near the cot.

Situate your Love For Sleep product on hard, dry and level 
surfaces.

To prevent injury from falls, when the child is able to climb 
out of the cot, the cot should no longer be used for that 
child.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

The recommended mattress size for use with this cot should 
be 60 x 120 cm and its height must not exceed 10 cm.

The minimum size of the mattress to be used with the cot 
should ensure that there are no gaps exceeding 20 mm 
between the mattress and the sides or ends in any position.

The thickness of the mattress shall be such that the internal 
height (from the surface of the mattress to the upper edge of 
the cot frame) is at least 500 mm in the lowest position of the 
cot base and at least 200 mm in the highest position of the 
cot base.

We do not recommend using a sleep positioner with this 
product. Only use a �rm, �at mattress recommended for use 
with this product.

Warning: Do not use more than one mattress in the cot.

1.

2.

3.

4.

Warning: Ensure all assembly �ttings are tightened properly. 
Check the �ttings regularly and retighten as necessary.

1.

2.

3.

4.

Care should be taken to ensure that no drawstrings or 
necklaces are present inside or near the cot, as these could 
pose a risk of strangulation.

Using the cot for any purpose other than its intended use 
could result in damage to the structure or pose a serious risk 
of injury to your child.

8.

9.



ÚDRŽBA

PAMATUJTE, BEZPEČNOST VAŠEHO 
DÍTĚTE JE VAŠÍ ZODPOVĚDNOSTÍ

CZ
Prosím, věnujte chvíli pečlivému přečtení 
následujících varování a doporučení, která 
jsou poskytnuta k zajištění bezpečnosti 
vašeho dítěte a udržení správného 
používání.

Varování: Buďte si vědomi rizika otevřeného ohně a dalších 
zdrojů silného tepla, jako jsou elektrické topné panely, plynové 
ohně, atd., v blízkosti postýlky.

Varování: Nepoužívejte dětskou postýlku, pokud je některá její 
část rozbitá, roztržená nebo chybí, a používejte pouze náhradní 
díly schválené výrobcem.

Varování: Neponechávejte nic v postýlce nebo nepřikládejte 
postýlku k jinému výrobku, což by mohlo sloužit jako opora 
nebo představovat nebezpečí udušení nebo uškrcení, např. 
provázky, šňůry od závěsů nebo záclony.

Varování: Nepoužívejte více než jednu matraci v postýlce.

Varování: Abyste zabránili nebezpečí udušení dětí, odstraňte 
před použitím výrobku plastový obal. Obal zničte nebo jej 
uchovávejte mimo dosah dětí a kojenců.

OTÁZKY?

MONTÁŽ A POUŽÍVÁNÍ

MATRACE

ČIŠTĚNÍ

Pravidelně ručně utahujte všechny šrouby, s opatrností, 
abyste je nepřetáhli, protože by mohlo dojít k překřížení 
závitu a poškození.

Ujistěte se, že žádné spojovací nebo šroubové prvky nejsou 
volné, protože by to mohlo představovat riziko pro dítě, 
mohlo by dojít k uvěznění částí těla nebo oblečení a vytvářet 
riziko uškrcení.

Buďte opatrní při pohybu nábytku, neboť nedbalé zacházení 
může způsobit poškození postýlky nebo úraz osobě.

Tento výrobek je vyroben z přírodního dřeva a může být 
ovlivněn extrémními suchými, vlhkými nebo vlhkými atmos-
férickými podmínkami. Jako přírodní materiál se barva dřeva s 
časem přirozeně prohlubuje.

1. 

2.
 

3. 

Čistěte teplým a mírně vlhkým hadříkem.

Nepoužívejte abrazivní nebo agresivní čisticí prostředky, jako 
je bělící prostředek, atd.

Postupujte podle poskytnutých pokynů výrobce k čištění 
matrace.

Postýlka je připravena k použití pouze tehdy, jsou-li montážní 
mechanismy správně utaženy, a všechny uzamykací mecha-
nismy jsou správně a plně uzavřeny před použitím skládací 
postýlky.

Výška podstavce matrace je nastavitelná. Nejnižší poloha 
základny matrace je nejbezpečnější a základna by měla být 
vždy používána v této poloze, jakmile je dítě dostatečně 
staré, aby mohlo sedět.Když jsou k dispozici pohyblivé strany, 
neponechávejte dítě v postýlce bez dozoru. Vždy se ujistěte, 
že jsou pohyblivé strany uzavřeny.

Pokud jsou k dispozici odnímatelné podpěrné lišty, které 
podpírají základnu postýlky v jakémkoli bodě nad její nejnižší 
polohou, je nezbytné tyto lišty před použitím postýlky s 
matrací v nejnižší poloze odstranit.

Nedovolte, aby v blízkosti dětské postýlky zůstávala bez 
dozoru domácí zvířata nebo jiné děti.

Umístěte svůj výrobek Love For Sleep na tvrdý, suchý a rovný 
povrch. 

Aby se zabránilo zraněním z pádů, když je dítě schopno 
vylézt z postýlky, postýlku by již nemělo používat. Buďte 
opatrní, aby nedošlo k poškození postýlky nebo úrazu osoby 
při přesunu nábytku.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

Doporučená velikost matrace pro použití s touto postýlkou by 
měla být 60 x 120 cm a její výška nesmí přesahovat 10 cm.

Minimální velikost matrace, kterou lze použít s postýlkou, by 
měla zajistit, že mezi matrací a stranami nebo konci nejsou 
žádné mezery přesahující 20 mm v jakékoli pozici.

Tloušťka matrace by měla být taková, že vnitřní výška (od 
povrchu matrace k hornímu okraji rámu postýlky) je v nejnižší 
poloze postýlky alespoň 500 mm a v nejvyšší poloze postýlky 
alespoň 200 mm.

Nedoporučujeme používat s tímto produktem podložku na 
spaní. Používejte pouze pevnou rovnou matraci doporučenou 
k použití s tímto produktem.

Varování: Nepoužívejte více než jednu matraci v postýlce.

1.

2.

3.

4.

Varování: Ujistěte se, že jsou všechny montážní součásti správně 
utaženy. Pravidelně kontrolovat a případně znovu utahovat.

1.

2.

3.

4.

Dbáme na to, abyste se ujistili, že žádné šňůrky nebo 
náhrdelníky nejsou uvnitř nebo poblíž postýlky, protože by 
mohly představovat riziko uškrcení.

Používání postýlky k jiným účelům než k určenému použití 
může způsobit poškození konstrukce nebo vážné nebezpečí 
pro vaše dítě.

7.

8.

contact@loveforsleep.com

DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE SI JE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ:
ČTĚTE POZORNĚ



VEDLIGEHOLDELSE

HUSK, DIT BARNS SIKKERHED ER DIT ANSVAR.

DA
Tag venligst et øjeblik til at læse følgende 
advarsler og anbefalinger nøje, da de er med 
til at sikre dit barns sikkerhed og korrekte 
anvendelse.

Advarsel: Vær opmærksom på risikoen for åben ild og andre 
kilder til stærk varme, såsom elektriske varmepaneler, gasovne 
osv., i nærheden af tremmesengen.

Advarsel: Brug ikke sengen, hvis en del er brækket, revnet eller 
mangler, og brug kun reservedele, der er godkendt af producen-
ten.

Advarsel: Lad ikke noget ligge i sengen eller placer sengen tæt 
på et andet produkt, der kunne tjene som fodfæste eller udgøre 
en fare for kvælning eller strangulation, f.eks. snore, blind-/gar-
dinsnore.

Advarsel: Brug ikke mere end en madras i sengen.

Advarsel: For at undgå kvælningsfare for børn skal plastembal-
lagen �ernes, før produktet tages i brug. Destruer emballagen, 
eller hold den væk fra babyer og børn.

SAMLING OG BRUG

MADRAS

RENGØRING

Stram regelmæssigt alle skruer med håndkraft og vær 
forsigtig med ikke at overstramme, da dette kan medføre 
krydstrådning og skade.

Sørg for, at ingen fastgørelses- eller skrueelementer er løse, da 
dette kan udgøre en risiko for et barn ved at føre til potentielt 
indespærring af kropsdele eller tøj og udgøre en risiko for 
kvælning.

Vær forsigtig, når du �ytter møbler, da uforsigtig håndtering 
kan forårsage skade på sengen eller skade en person.

Dette produkt er fremstillet af naturtræ og kan påvirkes af 
ekstremt tørre, fugtige eller fugtige atmosfæriske forhold. 
Som et naturligt materiale vil træets farve naturligt mørkne 
med tiden.

1. 

2.
 

3. 

Rengør med en varm og let fugtig klud.

Brug ikke slibende eller skrappe rengøringsmidler såsom 
blegemiddel osv.

Følg fabrikantens anvisninger vedrørende rengøringsmetoden 
for madrassen.

Sengen er klar til brug kun, når samle mekanismerne er 
strammet korrekt, og alle låsemekanismer er korrekt og fuldt 
aktiveret, før den foldbare seng bruges.

Højden på madrasbasen er justerbar. Den laveste position af 
madrasbasen er den sikreste, og basen bør altid bruges i 
denne position, så snart barnet er gammeldes nok til at sidde 
op.

Når bevægelige sider er til stede, efterlad ikke barnet uden 
opsyn i sengen. Sørg altid for, at de bevægelige sider er 
lukkede.

Hvis aftagelige støttebjælker er til stede for at støtte sengens 
bund på et hvilket som helst punkt over den laveste position, 
er det nødvendigt at �erne disse bjælker, før sengen bruges 
med madrasbasen i den laveste position.

Lad ikke kæledyr eller andre børn være uden opsyn nær 
sengen.

Placer dit Love For Sleep-produkt på hårde, tørre og �ade 
over�ader.

For at forhindre skader fra fald, når barnet er i stand til at 
klatre ud af sengen, bør sengen ikke længere bruges til dette 
barn.
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Den anbefalede madrasstørrelse til brug med denne seng skal 
være 60 x 120 cm, og dens højde må ikke overstige 10 cm.

Den mindste størrelse af madrassen, der skal bruges med 
sengen, skal sikre, at der ikke er mellemrum på mere end 20 
mm mellem madrassen og siderne eller enderne i enhver 
position.

Madrastykkelsen skal være sådan, at den indre højde (fra 
madrasens over�ade til den øverste kant af sengens ramme) 
er mindst 500 mm i den laveste position af sengens bund og 
mindst 200 mm i den højeste position af sengens bund.

Vi anbefaler ikke brug af en sovepositioner med dette 
produkt. Brug kun en fast, �ad madras, som anbefales til brug 
med dette produkt.

Advarsel: Brug ikke mere end en madras i sengen.
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4.

Advarsel: Sørg for, at alle samlebeslag er ordentligt strammet. 
Kontroller beslagene regelmæssigt og stram efter behov.
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Der skal udvises forsigtighed for at sikre, at der ikke er snore 
eller halskæder inde i eller nær sengen, da dette kan udgøre 
en risiko for kvælning.

Brug af sengen til andet end det tilsigtede formål kan 
resultere i skader på strukturen eller udgøre en alvorlig risiko 
for dit barn.
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SPØRGSMÅL?

VIGTIGT, GEM DET TIL SENERE BRUG:
LÆS OMHYGGELIGT



WICHTIG, ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN

PFLEGE

DENKEN SIE DARAN, DIE SICHERHEIT IHRES 
BABYS LIEGT IN IHRER VERANTWORTUNG.

DE
Bitte nehmen Sie sich einen Moment Zeit, um die 
folgenden Warnungen und Empfehlungen sorgfäl-
tig zu lesen, da sie zur Gewährleistung der Sicher-
heit Ihres Babys und zur ordnungsgemäßen 
Verwendung dienen.

Warnung: Achten Sie auf die Gefahr von o�enem Feuer und 
anderen Quellen starker Hitze, wie Elektroheizgeräte, Gasfeuer usw., 
in unmittelbarer Nähe zum Babybett.

Warnung: Verwenden Sie das Kinderbett nicht, wenn Teile defekt, 
gerissen oder fehlend sind, und verwenden Sie nur vom Hersteller 
zugelassene Ersatzteile.

Warnung: Lassen Sie nichts im Kinderbett liegen und platzieren Sie 
das Kinderbett nicht in der Nähe eines anderen Produkts, das als 
Tritt dienen könnte oder eine Erstickungs- oder Strangulationsge-
fahr darstellen könnte, z. B. Schnüre, Blindschnüre/Vorhangschnüre.

Warnung: Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im Kinder-
bett.

Warnung: Um die Erstickungsgefahr für Kinder zu vermeiden, 
entfernen Sie die Kunststo�verpackung, bevor Sie das Produkt 
verwenden. Zerstören Sie die Verpackung oder halten Sie sie von 
Säuglingen und Kindern fern.

MONTAGE UND VERWENDUNG

MATRATZE

REINIGUNG

Ziehen Sie regelmäßig alle Schrauben von Hand an und 
achten Sie darauf, nicht zu fest anzuziehen, da dies zu 
Gewindeüberkreuzung und Beschädigung führen kann.

Stellen Sie sicher, dass keine Befestigungs- oder Schraubteile 
locker sind, da dies eine Gefahr für ein Kind darstellen könnte, 
indem Teile des Körpers oder der Kleidung eingeklemmt 
werden und eine Strangulationsgefahr besteht.

Seien Sie beim Bewegen von Möbeln vorsichtig, da unsachge-
mäße Handhabung zu Beschädigungen des Kinderbetts oder 
zu Verletzungen führen kann.

Dieses Produkt besteht aus Naturholz und kann von extrem 
trockenen, feuchten oder feuchten atmosphärischen Bedin-
gungen beein�usst werden. Als Naturmaterial wird die Farbe 
des Holzes im Laufe der Zeit natürlicherweise dunkler.
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3. 

Reinigen Sie mit einem warmen und leicht feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine abrasiven oder aggressiven Reinigung-
smittel wie Bleichmittel, etc.

Befolgen Sie die vom Hersteller bereitgestellten Anweisungen 
zur Reinigung der Matratze.

Das Kinderbett ist nur dann einsatzbereit, wenn die Montage-
mechanismen korrekt angezogen sind und alle Verriegelung-
smechanismen vor dem Gebrauch des Klappbetts korrekt und 
vollständig eingerastet sind.

Die Höhe der Matratzenbasis ist verstellbar. Die niedrigste 
Position der Matratzenbasis ist die sicherste, und die Basis sollte 
immer in dieser Position verwendet werden, sobald das Baby alt 
genug ist, um selbstständig zu sitzen.

Wenn bewegliche Seiten vorhanden sind, lassen Sie das Kind 
nicht unbeaufsichtigt im Kinderbett. Stellen Sie immer sicher, 
dass die beweglichen Seiten geschlossen sind.

Wenn abnehmbare Stützstangen vorhanden sind, um die 
Matratzenbasis an einer Stelle über der niedrigsten Position zu 
stützen, ist es unerlässlich, diese Stangen zu entfernen, bevor 
das Kinderbett mit der Matratzenbasis in der niedrigsten 
Position verwendet wird.

Erlauben Sie nicht, dass Haustiere oder andere Kinder unbeau-
fsichtigt in der Nähe des Kinderbetts gelassen werden.

Platzieren Sie Ihr Love For Sleep Produkt auf harten, trockenen 
und ebenen Flächen.

Um Verletzungen durch Stürze zu vermeiden, sollte das 
Kinderbett nicht mehr verwendet werden, wenn das Kind in der 
Lage ist, aus dem Kinderbett zu klettern.
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Die empfohlene Matratzengröße für die Verwendung mit 
diesem Kinderbett sollte 60 x 120 cm betragen und ihre Höhe 
darf 10 cm nicht überschreiten.

Die Mindestgröße der Matratze, die mit dem Kinderbett 
verwendet werden soll, sollte sicherstellen, dass zwischen der 
Matratze und den Seiten oder Enden in jeder Position keine 
Lücken von mehr als 20 mm vorhanden sind.

Die Dicke der Matratze sollte so sein, dass die innere Höhe 
(von der Ober�äche der Matratze bis zum oberen Rand des 
Bettgestells) in der niedrigsten Position der Kinderbettbasis 
mindestens 500 mm und in der höchsten Position der 
Kinderbettbasis mindestens 200 mm beträgt.

Wir empfehlen nicht die Verwendung eines Schlafpositionie-
rers mit diesem Produkt. Verwenden Sie nur eine feste, �ache 
Matratze, die für die Verwendung mit diesem Produkt 
empfohlen wird.

Warnung: Verwenden Sie nicht mehr als eine Matratze im 
Kinderbett.
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Warnung: Stellen Sie sicher, dass alle Montageteile ordnungsge-
mäß angezogen sind. Überprüfen Sie die Teile regelmäßig und 
ziehen Sie sie bei Bedarf nach.
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Achten Sie darauf, dass keine Schnüre oder Halsketten im 
oder in der Nähe des Kinderbetts vorhanden sind, da dies 
eine Strangulationsgefahr darstellen könnte.

Die Verwendung des Kinderbetts für andere Zwecke als 
vorgesehen kann zu Beschädigungen der Struktur oder zu 
ernsthaften Verletzungen Ihres Kindes führen.
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FRAGEN?



MANTENIMIENTO

RECUERDE, LA SEGURIDAD DE SU BEBÉ ES 
SU RESPONSABILIDAD.

ES
Por favor, tómese un momento para leer con 
atención las siguientes advertencias y reco-
mendaciones, ya que se proporcionan para 
garantizar la seguridad de su bebé y un uso 
adecuado.

Advertencia: Tenga cuidado con el riesgo de fuego abierto y 
otras fuentes de calor intenso, como estufas eléctricas, estufas 
de gas, etc., en las cercanías de la cuna.

Advertencia: No utilice la cuna si alguna parte está rota, rasgada 
o falta, y use solo piezas de repuesto aprobadas por el 
fabricante.

Advertencia: No deje nada en la cuna ni coloque la cuna cerca 
de otro producto que pueda proporcionar un punto de apoyo o 
presentar peligro de as�xia o estrangulamiento, como cuerdas, 
cordones de persianas/cortinas, etc.

Advertencia: No use más de un colchón en la cuna.

Advertencia: Para evitar el riesgo de as�xia de los niños, retire el 
embalaje de plástico antes de utilizar el producto. Destruya el 
embalaje o manténgalo alejado de bebés y niños.

¿PREGUNTAS?

MONTAJE Y USO

COLCHÓN

LIMPIEZA

Apriete regularmente todos los tornillos a mano, evitando 
apretar en exceso, ya que esto puede causar enroscado 
cruzado y daño.

Asegúrese de que no haya accesorios o tornillos sueltos, ya 
que esto podría representar un riesgo para un niño, lo que 
lleva a un posible atrapamiento de partes del cuerpo o ropa y 
representa un riesgo de estrangulamiento.

Tenga cuidado al mover muebles, ya que un manejo descu-
idado puede causar daños a la cuna o daño a una persona.

Este producto está fabricado con madera natural y puede 
verse afectado por condiciones atmosféricas extremadamen-
te secas, húmedas o húmedas. Como material natural, el color 
de la madera se oscurecerá naturalmente con el tiempo.
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Limpie con un paño tibio y ligeramente húmedo.

No utilice detergentes abrasivos o fuertes, como lejía, etc.

Siga las indicaciones proporcionadas por el fabricante para el 
método de limpieza del colchón.

La cuna está lista para usar solo cuando los mecanismos de 
montaje están correctamente apretados y todos los mecani-
smos de bloqueo están correctamente y completamente 
activados antes de usar la cuna plegable.

La altura del somier es regulable. La posición más baja de la 
base del colchón es la más segura y la base debe utilizarse 
siempre en esa posición en cuanto el bebé tenga edad 
su�ciente para sentarse.

Cuando se proporcionen lados móviles, no deje al niño sin 
supervisión en la cuna. Siempre asegúrese de que los lados 
móviles estén cerrados.

Cuando se proporcionen rieles de soporte desmontables 
para sostener la base del colchón en cualquier punto por 
encima de su posición más baja, es esencial quitar estos 
rieles antes de usar la cuna con la base del colchón en su 
posición más baja.

No permita que las mascotas u otros niños queden sin 
supervisión cerca de la cuna.

Coloque su producto Love For Sleep en super�cies duras, 
secas y niveladas.

Para evitar lesiones por caídas, cuando el niño pueda trepar 
fuera de la cuna, la cuna ya no debe usarse para ese niño.
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El tamaño de colchón recomendado para usar con esta cuna 
debe ser de 60 x 120 cm y su altura no debe exceder los 10 cm.

El tamaño mínimo del colchón que se utilizará con la cuna 
debe asegurar que no haya brechas superiores a 20 mm entre 
el colchón y los lados o extremos en ninguna posición.

El grosor del colchón debe ser tal que la altura interna (desde 
la super�cie del colchón hasta el borde superior del marco de 
la cuna) sea al menos de 500 mm en la posición más baja de la 
base de la cuna y al menos de 200 mm en la posición más alta 
de la base de la cuna.

No recomendamos el uso de un posicionador para dormir con 
este producto. Use solo un colchón �rme y plano recomenda-
do para usar con este producto.

Advertencia: No use más de un colchón en la cuna.
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Advertencia: Asegúrese de que todos los accesorios de montaje 
estén correctamente apretados. Revise los accesorios regular-
mente y vuelva a apretar según sea necesario.
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Debe tener cuidado para asegurarse de que no haya cordo-
nes o collares dentro o cerca de la cuna, ya que esto podría 
representar un riesgo de estrangulamiento.

El uso de la cuna para cualquier otro propósito que no sea su 
uso previsto podría resultar en daño a la estructura o 
representar un riesgo grave de lesiones para su hijo.
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FUTURAS CONSULTAS: LEER ATENTAMENTE



ENTRETIEN

RAPPELEZ-VOUS, LA SÉCURITÉ DE VOTRE 
BÉBÉ EST DE VOTRE RESPONSABILITÉ.

FR
Veuillez prendre un moment pour lire 
attentivement les avertissements et les 
recommandations suivants, car ils sont 
fournis pour garantir la sécurité de votre 
bébé et une utilisation correcte.

Avertissement: Soyez conscient du risque d'incendie ou d'autres 
sources de chaleur intense, telles que les radiateurs électriques, les 
chau�ages à gaz, etc., à proximité du lit.

Avertissement: N'utilisez pas le lit si une partie est cassée, 
déchirée ou manquante et n'utilisez que des pièces de rechange 
approuvées par le fabricant.

Avertissement: Ne laissez rien dans le lit ni ne placez le lit à 
proximité d'un autre produit qui pourrait servir de point d'appui ou 
présenter un danger d'asphyxie ou de strangulation, comme des 
cordes, des cordons de stores/rideaux, etc.

Avertissement: N'utilisez pas plus d'un matelas dans le lit.

Avertissement: Pour éviter tout risque de su�ocation chez les 
enfants, retirez l'emballage en plastique avant d'utiliser le produit. 
Détruisez l'emballage ou tenez-le hors de portée des bébés et des 
enfants.

QUESTIONS?

ASSEMBLAGE ET UTILISATION

MATELAS

NETTOYAGE

Serrez régulièrement toutes les vis à la main, en évitant de 
trop serrer, car cela pourrait entraîner un croisement des �lets 
et des dommages.

Assurez-vous qu'aucun élément de �xation ou de vis n'est 
lâche, car cela pourrait représenter un risque pour un enfant, 
entraînant un possible piégeage de parties du corps ou de 
vêtements et représentant un risque de strangulation.

Soyez prudent lorsque vous déplacez des meubles, car une 
manipulation négligente peut endommager le lit ou causer 
des dommages à une personne.

Ce produit est fabriqué en bois naturel et peut être a�ecté par 
des conditions atmosphériques extrêmement sèches, 
humides ou humides. En tant que matériau naturel, la couleur 
du bois s'assombrira naturellement avec le temps.
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3. 

Nettoyez avec un chi�on chaud et légèrement humide.

N'utilisez pas de détergents abrasifs ou agressifs, tels que l'eau 
de Javel, etc.

Suivez les indications fournies par le fabricant pour la méthode 
de nettoyage du matelas.

Le lit est prêt à être utilisé seulement lorsque les mécanismes 
d'assemblage sont correctement serrés, et tous les mécanismes 
de verrouillage sont correctement et entièrement engagés 
avant d'utiliser le lit pliant.

La hauteur du sommier est réglable. La position la plus basse du 
sommier est la plus sûre et le sommier doit toujours être utilisé 
dans cette position dès que le bébé est en âge de s'asseoir.

Lorsque des côtés mobiles sont fournis, ne laissez pas l'enfant 
sans surveillance dans le lit. Assurez-vous toujours que les côtés 
mobiles sont fermés.

Lorsque des barres de support amovibles sont fournies pour 
soutenir la base du lit à un point quelconque au-dessus de sa 
position la plus basse, il est essentiel de retirer ces barres avant 
d'utiliser le lit avec sa base de matelas dans sa position la plus 
basse.

Ne laissez pas les animaux domestiques ou d'autres enfants 
sans surveillance près du lit.

Placez votre produit Love For Sleep sur des surfaces dures, 
sèches et planes.

Pour éviter les blessures dues aux chutes, lorsque l'enfant est 
capable de grimper hors du lit, le lit ne doit plus être utilisé pour 
cet enfant.
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La taille de matelas recommandée pour une utilisation avec ce lit 
doit être de 60 x 120 cm et sa hauteur ne doit pas dépasser 10 cm.

La taille minimale du matelas à utiliser avec le lit doit garantir qu'il 
n'y a pas d'espaces de plus de 20 mm entre le matelas et les côtés 
ou les extrémités dans n'importe quelle position.

L'épaisseur du matelas doit être telle que la hauteur interne (de la 
surface du matelas au bord supérieur du cadre du lit) soit d'au 
moins 500 mm en position la plus basse de la base du lit et d'au 
moins 200 mm en position la plus haute de la base du lit.

Nous ne recommandons pas l'utilisation d'un positionneur de 
sommeil avec ce produit. Utilisez uniquement un matelas ferme 
et plat recommandé pour une utilisation avec ce produit.

Avertissement: N'utilisez pas plus d'un matelas dans le lit.
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Avertissement: Assurez-vous que tous les accessoires d'assem-
blage sont correctement serrés. Véri�ez régulièrement les 
accessoires et resserrez-les si nécessaire.
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Il convient de veiller à ce qu'aucun cordon ou collier ne se 
trouve à l'intérieur ou à proximité du lit, car ils peuvent 
présenter un risque de strangulation.

L'utilisation du lit à des �ns autres que celles prévues pourrait 
entraîner des dommages à la structure ou représenter un 
risque sérieux de blessure pour votre enfant.
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RÉFÉRENCE FUTURE: LIRE ATTENTIVEMENT



KARBANTARTÁS

EMÉLEKEZZEN, GYERMEKE BIZTONSÁGA 
AZ ÖN FELELŐSSÉGE.

HU
Kérjük, szánjon néhány percet arra, hogy 
�gyelmesen elolvassa az alábbi �gyelmezte-
téseket és ajánlásokat, mivel ezeket azért 
szolgáltatjuk, hogy gyermeke biztonságát 
garantáljuk, és a megfelelő használatot 
fenntartsuk.

Figyelmeztetés: Legyen tudatában azoknak a nyílt tűz veszély-
ének és más erős hőforrásoknak, például elektromos lángoknak, 
gázlángoknak, stb., amelyek a kiságy közelében vannak.

Figyelmeztetés: Ne használja a kiságyat, ha bármely része törött, 
szakadt vagy hiányzik, és csak a gyártó által jóváhagyott pótalka-
trészeket használja.

Figyelmeztetés: Ne hagyjon semmit a kiságyban, és ne helyezze a 
kiságyat egy másik termék közelébe, amely biztosítani lehet egy 
támogatási pontot vagy fulladás vagy fojtás veszélyét jelenthet, 
például húzókötél, redőny/függöny zsinór stb.

Figyelmeztetés: Ne használjon több mint egy matracot a kiságy-
ban.

Figyelmeztetés: A gyermekeket fenyegető fulladásveszély 
elkerülése érdekében a termék használata előtt távolítsa el a 
műanyag csomagolást. Semmisítse meg a csomagolást, vagy tartsa 
távol csecsemőktől és gyermekektől.

KÉRDÉSEI VANNAK?

ÖSSZEÁLLÍTÁS ÉS HASZNÁLAT

MATRAC

TISZTÍTÁS

Rendszeresen kézzel húzza meg az összes csavart, ügyelve 
arra, hogy ne húzza túl, mivel ez keresztmenetekhez és 
esetleges sérülésekhez vezethet.

Győződjön meg róla, hogy nincsenek laza rögzítőelemek vagy 
csavarok, mivel ez veszélyt jelenthet a gyermekre nézve, és 
testrészek vagy ruházat befogásához vezethet, ami fulladás 
veszélyét jelenthet.

Ügyeljen a bútorok mozgatásakor, mivel gondatlan kezelés 
kárt okozhat a kiságyban vagy személyi sérülést okozhat.

Ez a termék természetes fából készült, és szélsőségesen 
száraz, nedves vagy párás atmoszférájú körülményektől 
függően változhat. Természetes anyagként a fa színe az idő 
múlásával természetesen sötétedik.
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Tisztítsa meg egy meleg és enyhén nedves ruhával.

Ne használjon karcos vagy erős tisztítószereket, például 
fehérítőt stb.

Kövesse a matrac tisztítási módszerére vonatkozó gyártói 
útmutatást.

Az gyermekágy csak akkor használható, ha az összeszerelési 
mechanizmusok megfelelően meg vannak húzva, és az összes 
reteszelő mechanizmus megfelelően és teljesen be van kapcso-
lva, mielőtt az összecsukható gyermekágyat használják.

A matrac alapjának magassága állítható. A legalacsonyabb 
matrac alap pozíció a legbiztonságosabb, és az alapot mindig 
ebben a pozícióban kell használni, amint a baba elég nagy 
ahhoz, hogy felüljön.

Ha mozgatható oldalak vannak, ne hagyja felügyelet nélkül a 
gyermeket a kiságyban. Mindig győződjön meg róla, hogy a 
mozgatható oldalak zárva vannak.

Ha levehető támasztósínekkel látják el a kiságy alapját a legalac-
sonyabb helyzeténél magasabb ponton, akkor ezeket a síneket 
feltétlenül el kell távolítani, mielőtt a kiságyat a matracalap 
legalacsonyabb helyzetében használná.

Ne hagyja házikedvencét vagy más gyermekeket felügyelet 
nélkül a kiságy közelében.

Helyezze el Love For Sleep termékét kemény, száraz és sík 
felületeken.
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A kiságyhoz ajánlott matrac mérete 60 x 120 cm, magassága 
pedig nem haladhatja meg a 10 cm-t.

A kiságyhoz használandó matrac minimális méretének biztosíta-
nia kell, hogy a matrac és az oldalak vagy a végek között 
semmilyen helyzetben ne legyen 20 mm-t meghaladó rés.

A matrac vastagságának olyannak kell lennie, hogy a belső 
magasság (a matrac felületétől a kiságykeret felső széléig) 
legalább 500 mm legyen a kiságyalap legalsó helyzetében és 
legalább 200 mm a kiságyalap legmagasabb helyzetében.

Nem javasoljuk alváspozicionáló használata ezzel a termékkel. 
Csak ehhez a termékhez ajánlott, szilárd, lapos matracot 
használjon.

Figyelmeztetés: Ne használjon több matracot a kiságyban.
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Figyelmeztetés: Győződjön meg róla, hogy minden összeszere-
lési szerelvényt megfelelően meghúztak. Rendszeresen ellenőriz-
ze és szükség esetén húzza meg a szerelvényeket.
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Annak érdekében, hogy megelőzze az esésből eredő 
sérüléseket, ha a gyermek ki tud mászni a kiságyból, a 
kiságyat többé nem szabad használni az adott gyermek 
számára.

Gondoskodni kell arról, hogy a kiságyban vagy annak 
közelében ne legyenek húzózsinórok vagy nyakláncok, mivel 
ezek fojtogatás veszélyét jelenthetik.

A kiságy rendeltetésétől eltérő célra történő használata a 
szerkezet károsodását eredményezheti, vagy komoly 
sérülésveszélyt jelenthet gyermeke számára.

7.

8.

9.
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FONTOS, ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI REFERENCIÁNAK:
TELJESEN OLVASSA EL



MANUTENZIONE

RICORDA, LA SICUREZZA DEL TUO BAMBI-
NO È LA TUA RESPONSABILITÀ.

IT
Si prega di dedicare un momento per leggere 
attentamente le seguenti avvertenze e racco-
mandazioni, poiché sono fornite per garantire 
la sicurezza del vostro bambino e mantenere un 
uso corretto.

Avvertenza: Prestare attenzione al rischio di fuoco ed altre fonti di 
calore intenso, come radiatori elettrici, stufe a gas, ecc., nelle 
vicinanze del lettino.

Avvertenza: Non utilizzare il lettino se qualche parte è rotta, 
strappata o mancante e utilizzare solo pezzi di ricambio approvati 
dal produttore. 

Avvertenza: Non lasciare nulla nel lettino o posizionare il lettino 
vicino ad un altro prodotto che potrebbe o�rire un appiglio o 
presentare un pericolo di so�ocamento o strangolamento, ad es. �li, 
corde delle tende.

Avvertenza: Non utilizzare più di un materasso nel lettino.

Avvertenza: Per evitare il rischio di so�ocamento per i bambini, 
rimuovere l'imballaggio in plastica prima di utilizzare il prodotto. 
Distruggere l'imballaggio o tenerlo lontano da bambini e neonati.

ASSEMBLAGGIO E UTILIZZO

MATERASSO

PULIZIA

Serrate regolarmente tutte le viti a mano, facendo attenzione 
a non serrare eccessivamente, poiché ciò potrebbe causare 
danni.

Assicurarsi che nessun �ssaggio o vite sia allentata, poiché 
potrebbe rappresentare un rischio per un bambino, con il 
rischio di intrappolamento di parti del corpo o di abbiglia-
mento e di strangolamento.

Prestare cautela quando si sposta il mobile, poiché una 
manipolazione poco attenta potrebbe causare danni al lettino 
o lesioni a una persona.

Questo prodotto è realizzato in legno naturale e può essere 
in�uenzato da condizioni atmosferiche estremamente secche 
o umide. Essendo un materiale naturale, il colore del legno si 
scurirà naturalmente nel tempo.

1. 

2.
 

3. 

Pulire con un panno caldo e leggermente umido.

Non utilizzare detergenti abrasivi o aggressivi, come la 
candeggina, ecc.

Seguire le indicazioni del produttore per il metodo di pulizia 
del materasso.

Il lettino è pronto per l'uso solo quando i meccanismi di 
assemblaggio sono correttamente serrati e tutti i meccanismi 
di bloccaggio sono correttamente e completamente innestati 
prima di utilizzare il lettino pieghevole.

L'altezza della base del materasso è regolabile. La posizione 
più bassa della base del materasso è la più sicura e la base 
dovrebbe essere sempre utilizzata in questa posizione non 
appena il bambino è abbastanza grande da stare seduto.

Quando sono presenti lati mobili, non lasciare mai il bambino 
incustodito nel lettino. Assicurarsi sempre che i lati mobili 
siano chiusi.

Dove sono presenti le sbarre di supporto removibili per 
sostenere la base del lettino in qualsiasi punto sopra la sua 
posizione più bassa, è essenziale rimuovere queste sbarre 
prima di utilizzare il lettino con la base del materasso nella sua 
posizione più bassa.

Non permettere a animali domestici o altri bambini di essere 
lasciati incustoditi vicino al lettino.

Posizionare il prodotto Love For Sleep su super�ci dure, 
asciutte e livellate.

Per prevenire lesioni da cadute, quando il bambino è in grado 
di arrampicarsi fuori dal lettino, il lettino non dovrebbe più 
essere utilizzato per quel bambino.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

La dimensione del materasso consigliata per l'uso con questo 
lettino è di 60 x 120 cm e la sua altezza non deve superare i 10 cm.

La dimensione minima del materasso da utilizzare con il lettino 
deve garantire che non ci siano spazi superiori ai 20 mm tra il 
materasso e i lati o le estremità in nessuna posizione.

Lo spessore del materasso deve essere tale che l'altezza interna 
(dalla super�cie del materasso al bordo superiore della struttura 
del lettino) sia almeno 500 mm nella posizione più bassa della base 
del lettino e almeno 200 mm nella posizione più alta della base del 
lettino.

Non si consiglia di utilizzare un posizionatore per il sonno con 
questo prodotto. Utilizzare solo un materasso rigido e piatto 
raccomandato per l'uso con questo prodotto.

Avvertenza: Non utilizzare più di un materasso nel lettino.

1.

2.

3.

4.

Avvertenza: Assicurarsi che tutti i �ssaggi di assemblaggio siano 
correttamente serrati. Controllare regolarmente i �ssaggi e 
serrare nuovamente se necessario.

1.

2.

3.

4.

Prestare attenzione a garantire che non ci siano corde o 
collane all'interno o vicino al lettino, poiché potrebbero 
presentare un rischio di strangolamento.

Utilizzare il lettino solo per lo scopo previsto, poiché un uso 
diverso potrebbe causare danni alla struttura o rappresentare 
un serio rischio di lesioni per il bambino.

8.

9.
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DOMANDE?

IMPORTANTE, CONSERVARE PER FUTURE 
RIFERIMENTI: LEGGERE ATTENTAMENTE



PRIEŽIŪRA

ATMINKITE, KAD UŽ SAVO KŪDIKIO SAU-
GUMĄ ESATE ATSAKINGI JŪS.

LT
Atidžiai perskaitykite toliau nurodytus 
įspėjimus ir rekomendacijas, nes jie pateikia-
mi siekiant užtikrinti jūsų kūdikio saugumą ir 
tinkamą naudojimą.

Įspėjimas: Atkreipkite dėmesį į atviros ugnies ir kitų stipraus karščio 
šaltinių, tokių kaip elektriniai šildytuvai, dujiniai židiniai ir kt., 
keliamą pavojų šalia lovytės.

Įspėjimas: Nenaudokite lovytės, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, 
suplyšusi ar jos trūksta, ir naudokite tik gamintojo patvirtintas 
atsargines dalis.

Įspėjimas: Nepalikite lovelėje jokių daiktų ir nestatykite lovytės arti 
kitų daiktų, kurie galėtų tapti atrama arba kelti uždusimo ar 
pasmaugimo pavojų, pvz., virvutės, žaliuzių ar užuolaidų virvelės.

Įspėjimas: Nenaudokite daugiau nei vieno čiužinio lovytėje.

Įspėjimas: Siekiant išvengti uždusimo pavojaus vaikams, prieš 
naudojant produktą pašalinkite plastikinį įpakavimą. Sunaikinkite 
įpakavimą arba laikykite jį toli nuo kūdikių ir vaikų.

SURINKIMAS IR NAUDOJIMAS

ČIUŽINYS

VALYMAS

Reguliariai rankiniu būdu priveržkite visus varžtus, būkite 
atsargūs, kad nepertemptumėte, nes tai gali sukelti sriegių 
persidengimą ir galimą pažeidimą.

Įsitikinkite, kad nėra laisvų tvirtinimo elementų ar varžtų, nes 
tai gali kelti pavojų vaikui, sukelti galimą kūno dalių ar 
drabužių įstrigimą ir pasmaugimo pavojų.

Būkite atsargūs perkelinėdami baldus, nes neatsargus elgesys 
gali pažeisti lovytę arba sukelti sužeidimus.

Šis produktas pagamintas iš natūralaus medžio ir gali būti 
paveiktas ekstremalių sausų, drėgnų ar drėgnų atmosferinių 
sąlygų. Kadangi mediena yra natūralus materialas, jos spalva 
laikui bėgant natūraliai patamsės.

1. 

2.
 
3. 

Valykite šiltu ir šiek tiek drėgnu skudurėliu. 

Nenaudokite abrazyvių ar stiprių valiklių, tokių kaip baliklis ir kt.

Vadovaukitės gamintojo pateiktomis rekomendacijomis dėl 
čiužinio valymo metodo.

Lovytė yra paruošta naudojimui tik tada, kai surinkimo 
mechanizmai yra tinkamai priveržti ir visi užrakinimo 
mechanizmai yra teisingai ir visiškai už�ksuoti prieš naudo-
jant sulankstomą lovytę.

Čiužinio pagrindo aukštis yra reguliuojamas. Žemiausia 
čiužinio pagrindo padėtis yra saugiausia, ir pagrindas visada 
turėtų būti naudojamas šioje padėtyje, kai tik kūdikis gali 
savarankiškai atsisėsti.

Jei lovytė turi judančių šoninių dalių, nepalikite kūdikio be 
priežiūros. Visada įsitikinkite, kad judančios šoninės dalys yra 
uždarytos.

Jei lovytės pagrindas yra paremtas nuimamais atraminiais 
bėgeliais bet kur aukščiau žemiausios padėties, prieš 
naudojant lovytę su čiužinio pagrindu žemiausioje padėtyje, 
šiuos bėgelius reikia nuimti.

Nepalikite naminių gyvūnų ar kitų vaikų be priežiūros šalia 
lovytės.

Padėkite „Love For Sleep“ gaminį ant kieto, sauso ir lygaus 
paviršiaus.

Kad išvengtumėte traumų dėl kritimo, kai vaikas sugeba 
išlipti iš lovytės, šis vaikas neturėtų naudotis lovyte.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Rekomenduojamas čiužinio dydis naudojimui su šia lovyte 
turėtų būti 60 x 120 cm, o jo aukštis neturėtų viršyti 10 cm.

Mažiausias čiužinio dydis, naudojamas su lovyte, turi užtikrinti, 
kad tarp čiužinio ir lovytės šonų ar galų nebūtų tarpo, 
didesnio nei 20 mm, bet kurioje padėtyje.

Čiužinio storis turi būti toks, kad vidinis aukštis (nuo čiužinio 
paviršiaus iki lovytės rėmo viršaus) būtų bent 500 mm 
žemiausioje lovytės pagrindo padėtyje ir bent 200 mm 
aukščiausioje lovytės pagrindo padėtyje.

Nerekomenduojame naudoti miego pozicijų reguliavimo 
įrenginio su šiuo produktu. Naudokite tik tvirtą, lygų čiužinį, 
rekomenduojamą šiam produktui.

Įspėjimas: Nenaudokite daugiau nei vieno čiužinio lovytėje

1.

2.

3.

4.

Įspėjimas: Įsitikinkite, kad visi surinkimo elementai yra tinkamai 
pritvirtinti. Reguliariai tikrinkite surinkimo elementus ir, jei reikia, 
vėl juos pritvirtinkite.

1.

2.

3.

4.

Reikėtų pasirūpinti, kad lovelėje ar šalia jos nebūtų virvelių ar 
kaklo papuošalų, nes jie gali kelti užspringimo pavojų.

Naudojant lovytę ne pagal paskirtį, gali būti pažeista 
konstrukcija arba kilti rimtas pavojus vaikui susižeisti.

8.
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KLAUSIMAI?

SVARBU, IŠSAUGOKITE, KAD GALĖTUMĖTE 
NAUDOTI ATEITYJE: ATIDŽIAI PERSKAITYKITE



VEDLIKEHOLD

HUSK, SIKKERHETEN TIL BABYEN DIN ER 
DITT ANSVAR

NB
Ta deg tid til å lese følgende advarsler og 
anbefalinger nøye, da de er gitt for å sikre 
sikkerheten til babyen din og opprettholde 
riktig bruk.

Advarsel: Vær oppmerksom på faren for åpen ild og andre kilder 
til sterk varme, som elektriske varmeapparater, gassovner, etc., i 
nærheten av babysengen.

Advarsel: Ikke bruk babysengen hvis en del er ødelagt, revnet 
eller mangler, og bruk kun reservedeler godkjent av produsenten.

Advarsel: Ikke la noe ligge i barnesengen eller plasser den i 
nærheten av et annet produkt som kan gi fotfeste eller utgjøre en 
fare for kvelning, for eksempel snorer, persienne- eller gardinsno-
rer.

Advarsel: Ikke bruk mer enn én madrass i babysengen.

Advarsel: For å unngå kvelningsfare for barn må plastemballa-
sjen �ernes før produktet tas i bruk. Destruer emballasjen eller 
hold den borte fra spedbarn og barn.

SPØRSMÅL?

MONTERING OG BRUK

MADRASS

RENGJØRING

Stram regelmessig alle skruer for hånd, unngå overstram-
ming, da dette kan føre til kryssgjenging og skade.

Sørg for at ingen fester eller skruer er løse, da dette kan 
utgjøre en risiko for barn og føre til at kroppsdeler eller klær 
kan komme i klem og utgjøre en kvelningsfar

Ta forsiktighet når du �ytter møbler, uforsiktig håndtering kan 
forårsake skade på babysengen eller skade på en person.

Dette produktet er laget av naturlig tre og kan påvirkes av 
ekstreme tørre, fuktige eller fuktige atmosfæriske forhold. 
Som et naturlig materiale vil fargen på treet naturlig mørkne 
over tid.

1. 

2.
 

3. 

Rengjør med en varm og lett fuktig klut.

Ikke bruk slipende eller sterke rengjøringsmidler, som 
blekemiddel osv.

Følg produsentens veiledning for metoden for rengjøring av 
madrassen.

Babysengen er klar til bruk bare når monteringsmekanisme-
ne er riktig strammet, og alle låsemekanismene er riktig og 
fullstendig engasjert før du bruker den sammenleggbare 
babysengen.

Bunnmadrassens høyde kan justeres. Den laveste bunnposi-
sjonen er den tryggeste, og basen bør alltid brukes i denne 
posisjonen så snart barnet er gammelt nok til å sitte oppreist.
 
Når bevegelige sider er levert, la aldri barnet være uten tilsyn 
i babysengen. Forsikre deg alltid om at de bevegelige sidene 
er lukket.

Hvis det �nnes avtakbare støtteskinner som støtter senge-
bunnen på et hvilket som helst punkt over den laveste 
posisjonen, er det viktig å �erne disse skinnene før du bruker 
sengen med madrassbunnen i laveste posisjon.

Ikke la kjæledyr eller andre barn være uten tilsyn i nærheten 
av babysengen.

Plasser Love For Sleep-produktet ditt på harde, tørre og �ate 
over�ater.

For å forhindre skade fra fall, når barnet er i stand til å klatre 
ut av babysengen, bør ikke babysengen lenger brukes for det 
barnet.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Den anbefalte madrasstørrelsen for bruk med denne babysen-
gen skal være 60 x 120 cm, og høyden må ikke overstige 10 cm.

Den minimale størrelsen på madrassen som skal brukes med 
babysengen, skal sikre at det ikke er noen åpninger på mer enn 
20 mm mellom madrassen og sidene eller endene i hvilken 
som helst posisjon.

Tykkelsen på madrassen skal være slik at den indre høyden (fra 
madrassens over�ate til den øvre kanten av babysengens 
ramme) er minst 500 mm i den laveste posisjonen til madrass-
bunnen og minst 200 mm i den høyeste posisjonen til 
madrassbunnen.

Vi anbefaler ikke bruk av en søvnposisjonerer med dette 
produktet. Bruk bare en fast, �at madrass anbefalt for bruk med 
dette produktet.

Advarsel: Ikke bruk mer enn én madrass i babysengen.

1.

2.

3.

4.

Advarsel: Forsikre deg om at alle monteringsfester er riktig 
strammet. Sjekk festene regelmessig og stram dem etter behov.

1.

2.

3.

4.

Det bør tas forsiktighet for å sikre at ingen snorer eller 
halskjeder er til stede inne i eller nær babysengen, da disse 
kan utgjøre en kvelningsfare.

Bruk av babysengen til andre formål enn det tiltenkte kan 
føre til skade på strukturen eller utgjøre en alvorlig risiko for 
skade på barnet ditt.

8.
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VIKTIG, OPPBEVAR FOR FREMTIDIG 
REFERANSE: LES NØYE



ONDERHOUD

ONTHOUD, DE VEILIGHEID VAN UW 
BABY IS UW VERANTWOORDELIJKHEID.

NL
Neem even de tijd om de volgende waar-
schuwingen en aanbevelingen zorgvuldig te 
lezen, omdat ze zijn verstrekt om de veilighe-
id van uw baby te waarborgen en een juist 
gebruik te handhaven.

Waarschuwing: Wees u bewust van het risico op open vuur en 
andere bronnen van sterke warmte, zoals elektrische kachels, 
gasvuren, enz., in de nabije omgeving van de wieg.

Waarschuwing: Gebruik de wieg niet als een deel gebroken, 
gescheurd of ontbreekt, en gebruik alleen reserveonderdelen die 
zijn goedgekeurd door de fabrikant.

Waarschuwing: Waarschuwing: Laat niets achter in de brancard 
en plaats de brancard niet in de buurt van een ander product, dat 
houvast kan bieden of gevaar voor verstikking of wurging kan 
opleveren, bijv. touwtjes, koorden van jaloezieën/gordijnen.

Waarschuwing: Gebruik niet meer dan één matras in de wieg.

Waarschuwing: Om verstikkingsgevaar voor kinderen te 
voorkomen, dient u de plastic verpakking te verwijderen voordat 
u het product gebruikt. Vernietig de verpakking of houd deze uit 
de buurt van baby's en kinderen.

contact@loveforsleep.com

VRAGEN?

MONTAGE EN GEBRUIK

MATRAS

CLEANING

Draai regelmatig alle schroeven met de hand aan, vermijd 
overmatig aandraaien, omdat dit schroefdraad kan veroorza-
ken en schade kan veroorzaken.

Zorg ervoor dat er geen bevestigingsmiddelen of schroeven 
loszitten, omdat dit een risico voor een kind kan vormen, met 
mogelijk inklemming van lichaamsdelen of kleding en het 
risico op verstikking.

Wees voorzichtig bij het verplaatsen van meubels, onzorgvul-
dige behandeling kan schade aan de wieg of schade aan een 
persoon veroorzaken.

Dit product is gemaakt van natuurlijk hout en kan worden 
beïnvloed door extreme droge, vochtige of vochtige atmosfe-
rische omstandigheden. Als natuurlijk materiaal zal de kleur 
van het hout in de loop van de tijd van nature donkerder 
worden.

1. 

2.
 

3. 

Reinig met een warme en licht vochtige doek.

Gebruik geen schurende of agressieve reinigingsmiddelen, 
zoals bleekmiddel, enz.

Volg de door de fabrikant verstrekte richtlijnen voor de 
reinigingsmethode van het matras.

De wieg is klaar voor gebruik alleen wanneer de montage 
mechanismen correct zijn aangedraaid, en alle vergrende-
lingsmechanismen correct en volledig zijn ingeschakeld 
voordat u de inklapbare wieg gebruikt.

De hoogte van het ligvlak is verstelbaar. De laagste positie 
van het ligvlak is het veiligst en het ligvlak moet altijd in die 
positie gebruikt worden zodra de baby oud genoeg is om 
rechtop te zitten.

Wanneer beweegbare zijden worden geleverd, laat het kind 
dan nooit onbewaakt achter in de wieg. Zorg er altijd voor 
dat de beweegbare zijden gesloten zijn.

Wanneer afneembare steunrails worden geleverd om de 
wiegbodem op enig punt boven de laagste positie te 
ondersteunen, is het essentieel om deze rails te verwijderen 
voordat de wieg wordt gebruikt met zijn matrasbodem in de 
laagste positie.

Laat huisdieren of andere kinderen niet onbewaakt in de 
buurt van de wieg.

Plaats uw Love For Sleep-product op harde, droge en vlakke 
oppervlakken.

Om letsel door vallen te voorkomen, mag de wieg niet meer 
worden gebruikt voor dat kind zodra het kind in staat is eruit 
te klimmen.

1.
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3.
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7.

De aanbevolen matrasmaat voor gebruik in deze wieg moet 
60 x 120 cm zijn en de hoogte mag niet meer dan 10 cm 
bedragen.

De minimale grootte van het matras dat met de wieg moet 
worden gebruikt, moet ervoor zorgen dat er geen openingen 
zijn van meer dan 20 mm tussen het matras en de zij- of 
eindstukken in welke positie dan ook.

De dikte van het matras moet zodanig zijn dat de interne 
hoogte (van het oppervlak van het matras tot de bovenrand 
van het wiegframe) minimaal 500 mm is in de laagste positie 
van de wiegbodem en minimaal 200 mm in de hoogste 
positie van de wiegbodem.

Wij raden het gebruik van een slaappositiehouder met dit 
product af. Gebruik alleen een stevig, plat matras dat is 
aanbevolen voor gebruik met dit product.

Waarschuwing: Gebruik niet meer dan één matras in de wieg.

1.

2.

3.

4.

Waarschuwing: Zorg ervoor dat alle montagebevestigingen 
goed zijn aangedraaid. Controleer de bevestigingen regelmatig 
en draai ze indien nodig opnieuw aan.

1.

2.

3.

4.

Let op dat er geen trekkoorden of kettingen aanwezig zijn 
binnen of in de buurt van de wieg, omdat deze verstikkings-
gevaar kunnen opleveren.

Het gebruik van de wieg voor een ander doel dan het 
beoogde gebruik kan schade aan de structuur veroorzaken 
of een ernstig risico op letsel voor uw kind vormen.

8.
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BELANGRIJK, BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK:
ZORGVULDIG LEZEN



KONSERWACJA

PAMIĘTAJ, BEZPIECZEŃSTWO TWOJEGO 
DZIECKA JEST TWOJĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ.

PL
Proszę poświęcić chwilę, aby uważnie prze-
czytać poniższe ostrzeżenia i zalecenia, 
ponieważ są one dostarczone w celu zapew-
nienia bezpieczeństwa Twojego dziecka i 
właściwego użytkowania.

Ostrzeżenie: Zwróć uwagę na ryzyko otwartego ognia i innych 
źródeł silnego ciepła, takich jak elektryczne grzejniki, piece 
gazowe itp. w pobliżu łóżeczka.

Ostrzeżenie: Nie używaj łóżeczka, jeśli jakakolwiek jego część jest 
uszkodzona, rozdarta lub jej brakuje i korzystaj wyłącznie z części 
zamiennych zatwierdzonych przez producenta.

Ostrzeżenie: Nie zostawiaj niczego w łóżeczku ani nie umieszczaj 
go blisko innego produktu, który mógłby stanowić podparcie lub 
stanowić niebezpieczeństwo duszenia się lub uduszenia, np. 
sznurki, sznurki od rolet itp.

Ostrzeżenie: Nie używaj więcej niż jednego materaca w łóżeczku.

Ostrzeżenie: Aby uniknąć ryzyka uduszenia dziecka, przed 
użyciem produktu należy usunąć plastikowe opakowanie. Opako-
wanie należy zniszczyć lub trzymać z dala od niemowląt i dzieci.

PYTANIA?

MONTAŻ I UŻYTKOWANIE

MATERAC

CZYSZCZENIE

Regularnie dokręcaj ręcznie wszystkie śruby, uważając aby nie 
dokręcić ich zbyt mocno, ponieważ może to doprowadzić do 
przekręcenia gwintu i potencjalnych uszkodzeń.

Upewnić się, że żadne mocowania ani śruby nie są poluzowane, 
ponieważ może to stanowić zagrożenie dla dziecka, prowadząc 
do potencjalnego uwięzienia części ciała lub odzieży i stwarza-
jąc ryzyko uduszenia.

Należy zachować ostrożność podczas przesuwania mebli, 
ponieważ nieostrożne obchodzenie się z nimi może spowodo-
wać uszkodzenie łóżeczka lub obrażenia ciała.

Ten produkt jest wykonany z naturalnego drewna i mogą na 
niego wpływać ekstremalnie suche, wilgotne lub mokre 
warunki atmosferyczne. Jako materiał naturalny, kolor drewna z 
czasem naturalnie się pogłębia.

1. 

2.
 

3. 

Czyść przy użyciu ciepłej i lekko wilgotnej szmatki.

Nie używaj ścierających lub agresywnych środków czyszczą-
cych, takich jak wybielacz itp.

Postępuj zgodnie z udzielonymi przez producenta wskazów-
kami dotyczącymi metody czyszczenia materaca.

Łóżeczko jest gotowe do użycia tylko wtedy, gdy mechanizmy 
montażowe są poprawnie dokręcone, a wszystkie mechanizmy 
blokujące są poprawnie i w pełni zatrzaśnięte przed użyciem 
składanego łóżeczka.

Wysokość bazy materaca jest regulowana. Najniższa pozycja 
podstawy materaca jest najbezpieczniejsza i podstawa 
materaca powinna być zawsze używana w tej pozycji, gdy 
tylko dziecko osiągnie wiek wystarczający do siedzenia. 

Jeśli łóżeczko jest wyposażone w ruchome boki, nie należy 
pozostawiać dziecka w łóżeczku bez opieki. Należy zawsze 
upewnić się, że ruchome boki są zamknięte. 

Jeśli łóżeczko jest wyposażone w odłączane barierki podtrzy-
mujące podstawę materaca w dowolnym punkcie powyżej 
najniższego położenia, przed użyciem łóżeczka z podstawą 
materaca w najniższym położeniu należy koniecznie zdemon-
tować te barierki.

Nie pozwalaj, aby zwierzęta domowe lub inne dzieci były bez 
nadzoru w pobliżu łóżeczka.

Umieść swój produkt Love For Sleep na twardych, suchych i 
równych powierzchniach.

Aby zapobiec obrażeniom spowodowanym upadkiem, gdy 
dziecko jest w stanie wspiąć się lub wyjść z łóżeczka, łóżeczko 
nie powinno być dłużej używane dla tego dziecka.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Zalecany rozmiar materaca do użytku z tym łóżeczkiem 
powinien wynosić 60 x 120 cm, a jego wysokość nie powinna 
przekraczać 10 cm.

Minimalny rozmiar materaca, który ma być używany z 
łóżeczkiem, powinien zapewniać brak szczelin przekraczają-
cych 20 mm między materacem a bokami lub końcami w 
dowolnej pozycji.

Grubość materaca powinna być taka, aby wysokość 
wewnętrzna (od powierzchni materaca do górnej krawędzi 
ramy łóżeczka) wynosiła co najmniej 500 mm w najniższym 
położeniu podstawy łóżeczka i co najmniej 200 mm w 
najwyższym położeniu podstawy łóżeczka.

Nie zalecamy używania pozycjonera do snu z tym produktem. 
Używaj tylko twardych, płaskich materacy zalecanych do 
użytku z tym produktem.

Ostrzeżenie: Nie używaj więcej niż jednego materaca w łóżeczku.

1.

2.

3.

4.

Ostrzeżenie: Upewnij się, że wszystkie elementy montażowe są 
odpowiednio dokręcone. Regularnie sprawdzaj mocnwania i 
dokręcaj je w razie potrzeby.

1.

2.

3.

4.

Należy upewnić się, że wewnątrz łóżeczka lub w jego pobliżu 
nie znajdują się żadne sznurki ani naszyjniki, ponieważ mogą 
one stwarzać ryzyko uduszenia.

Używanie łóżeczka niezgodnie z jego przeznaczeniem może 
skutkować uszkodzeniem konstrukcji lub stwarzać poważne 
ryzyko odniesienia obrażeń przez dziecko.
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WAŻNE, ZACHOWAĆ DO PÓŹNIEJSZEGO STOSOWANIA:
UWAŻNIE PRZECZYTAĆ



ÎNTRETINERE

REȚINEȚI, SIGURANȚA BEBELUȘULUI 
DVS. ESTE RESPONSABILITATEA DVS.

RO
Vă rugăm să alocați timp să citiți cu atenție 
următoarele avertismente și recomandări, 
deoarece acestea sunt furnizate pentru a 
asigura siguranța bebelușului dvs. și pentru a 
menține utilizarea corectă.

Avertisment: Aveți grijă la riscul de foc deschis și alte surse de 
căldură puternică, cum ar � radiatoarele electrice, sobele pe gaz, 
etc., în apropierea pătuțului.

Avertisment: Nu utilizați pătuțul dacă vreuna dintre părți este 
ruptă, ruptă sau lipsește și utilizați numai piese de schimb 
aprobate de producător.

Avertisment: Nu lăsați nimic în pătuț și nu plasați pătuțul 
aproape de un alt produs care ar putea oferi un punct de sprijin 
sau prezenta un pericol de sufocare sau strangulare, cum ar � 
șnururi, cordoane de jaluzele sau perdele.

Avertisment: Nu utilizați mai mult de un saltea în pătuț.

Avertisment: Pentru a evita riscul de sufocare pentru copii, 
îndepărtați ambalajul de plastic înainte de a utiliza produsul. 
Distrugeți ambalajul sau păstrați-l departe de bebeluși și copii.

ÎNTREBĂRI?

MONTARE ȘI UTILIZARE

SALTEA

CURĂTARE

Strângeți manual în mod regulat toate șuruburile, având grijă 
să nu strângeți prea tare, deoarece acest lucru ar putea duce 
la �letare încrucișată și potențiale deteriorări.

Asigurați-vă că niciun element de �xare sau șurub nu este 
slăbit, deoarece acest lucru ar putea reprezenta un risc pentru 
un copil, ducând la o posibilă prindere a părților corpului sau 
a hainelor și prezentând un risc de strangulare.

Aveți grijă atunci când mutați mobila, deoarece manipularea 
neglijentă poate cauza deteriorarea pătuțului sau vătămarea 
unei persoane.

Acest produs este fabricat din lemn natural și poate � afectat 
de condiții atmosferice extreme uscate, umede sau umede. Ca 
material natural, culoarea lemnului se va întuneca natural în 
timp.

1. 
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3. 

Curățați cu o cârpă caldă și ușor umedă.

Nu utilizați detergenți abrazivi sau agresivi, cum ar � înălbito-
rul etc.

Urmați instucțiunile furnizate de producător pentru metoda 
de curățare a saltelei.

Pătuțul este gata de utilizare doar atunci când mecanismele 
de asamblare sunt strânse corect și toate mecanismele de 
blocare sunt angrenate corect și complet înainte de a utiliza 
pătuțul pliabil.

Înălțimea bazei saltelei este reglabilă. Poziția cea mai joasă a 
bazei saltelei este cea mai sigură și baza trebuie utilizată 
întotdeauna în această poziție de îndată ce bebelușul este 
su�cient de mare pentru a sta în picioare.

Atunci când sunt furnizate părțile mobile, nu lăsați niciodată 
copilul nesupravegheat în pătuț. Asigurați-vă întotdeauna că 
părțile mobile sunt închise.

În cazul în care sunt furnizate balustrade de susținere 
detașabile pentru a susține baza saltelei în orice punct 
deasupra celei mai joase poziții, este esențial să se îndepărte-
ze aceste balustrade înainte de a utiliza pătuțul cu baza 
saltelei în cea mai joasă poziție.

Nu permiteți animalelor de companie sau altor copii să �e 
lăsați nesupravegheați în apropierea pătuțului.

Plasați produsul Love For Sleep pe suprafețe dure, uscate și 
plane.

Pentru a preveni rănirea în urma căzăturilor, atunci când 
copilul este capabil să iasă din pătuț, pătuțul nu trebuie să 
mai �e utilizat pentru copilul respectiv.
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Dimensiunea recomandată a saltelei pentru utilizarea cu acest 
pătuț ar trebui să �e de 60 x 120 cm și înălțimea să nu 
depășească 10 cm.

Dimensiunea minimă a saltelei care trebuie utilizată cu 
pătuțul ar trebui să asigure că nu există spații mai mari de 20 
mm între saltea și laterale sau capete în orice poziție.

Grosimea saltelei ar trebui să �e astfel încât înălțimea internă 
(de la suprafața saltelei până la marginea superioară a cadrului 
pătuțului) să �e de cel puțin 500 mm în cea mai joasă poziție a 
bazei pătuțului și de cel puțin 200 mm în cea mai înaltă poziție 
a bazei pătuțului.

Nu recomandăm utilizarea unui poziționator de somn cu acest 
produs. Utilizați doar o saltea fermă și plată recomandată 
pentru utilizare cu acest produs.

Avertisment: Nu utilizați mai mult de o saltea în pătuț.

1.

2.

3.

4.

Avertisment: Asigurați-vă că toate �tingurile de asamblare sunt 
strânse corespunzător. Veri�cați în mod regulat �tingurile și 
strângeți-le din nou dacă este necesar.
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3.

4.

Trebuie luate măsuri de precauție pentru a asigura că nu 
există șireturi sau coliere în interiorul sau în apropierea 
pătuțului, deoarece acestea ar putea prezenta un risc de 
strangulare.

Utilizarea pătuțului în alte scopuri decât cel destinat poate 
duce la deteriorarea structurii sau la un risc grav de vătămare 
a copilului dvs.
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IMPORTANT, PĂSTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE: 
CITITI CU ATENTIE
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ÚDRŽBA

PAMÄTAJTE, ŽE ZA BEZPEČNOSŤ VÁŠHO 
DIEŤAŤA STE ZODPOVEDNÍ VY.

SK
Pozorne si prečítajte nasledujúce upozorne-
nia a odporúčania, pretože sú uvedené na 
zaistenie bezpečnosti vášho dieťaťa a zacho-
vanie správneho používania.

Upozornenie: Dávajte pozor na riziko otvoreného ohňa a iných 
zdrojov silného tepla, ako sú elektrické barové ohne, plynové 
ohne atď. v blízkosti detskej postieľky.

Upozornenie: Nepoužívajte detskú postieľku, ak je niektorá časť 
poškodená, roztrhnutá alebo chýba, a používajte len náhradné 
diely schválené výrobcom.

Upozornenie: Nenechávajte v detskej postieľke nič, ani neumie-
stňujte detskú postieľku v blízkosti iného výrobku, ktorý by 
mohol poskytnúť oporu alebo predstavovať nebezpečenstvo 
udusenia alebo uškrtenia, napr. šnúry, šnúry od žalúzií/záclon.

Upozornenie: V detskej postieľke nepoužívajte viac ako jeden 
matrac.

Upozornenie: Aby ste predišli riziku udusenia detí, pred použi-
tím výrobku odstráňte plastový obal. Obal zničte alebo ho 
uchovávajte mimo dosahu dojčiat a detí.

OTÁZKY?

MONTÁŽ A POUŽÍVANIE

MATRAC

ČISTENIE

Pravidelne ručne uťahujte všetky skrutky, pričom dbajte na to, 
aby ste ich neutiahli príliš, pretože by mohlo dôjsť k prekríže-
niu závitov a prípadnému poškodeniu.

Uistite sa, že žiadne upevňovacie prvky alebo skrutky nie sú 
uvoľnené, pretože by to mohlo predstavovať riziko pre dieťa, 
čo by mohlo viesť k zachyteniu častí tela alebo odevu a k 
riziku uškrtenia.

Pri premiestňovaní nábytku buďte opatrní, pretože neopatrná 
manipulácia môže spôsobiť poškodenie postieľky alebo 
zranenie osoby.

Tento výrobok je vyrobený z prírodného dreva a môžu ho 
ovplyvniť extrémne suché, vlhké alebo mokré atmosférické 
podmienky. Keďže ide o prírodný materiál, farba dreva sa 
časom prirodzene prehĺbi.
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3. 

Čistite teplou a mierne vlhkou handričkou.

Nepoužívajte abrazívne alebo drsné čistiace prostriedky, ako 
sú bielidlá a pod.

Pri spôsobe čistenia matraca postupujte podľa pokynov 
výrobcu.

Detská postieľka je pripravená na použitie len vtedy, keď sú 
montážne mechanizmy správne dotiahnuté a všetky blokova-
cie mechanizmy sú správne a úplne zaaretované pred 
použitím skladacej detskej postieľky.

Výška základne matraca je nastaviteľná. Najnižšia poloha 
základne matraca je najbezpečnejšia a základňa by sa mala 
vždy používať v tejto polohe, akonáhle je dieťa dostatočne 
staré na to, aby mohlo sedieť.

Ak sú k dispozícii pohyblivé bočnice, nenechávajte dieťa v 
postieľke bez dozoru. Vždy sa uistite, že pohyblivé bočnice sú 
zatvorené.

Ak sú k dispozícii odnímateľné podporné lišty, ktoré podopie-
rajú základňu postieľky v ktoromkoľvek bode nad jej najnižšou 
polohou, je nevyhnutné tieto lišty pred použitím postieľky s 
matracom na základni v najnižšej polohe odstrániť.

Nedovoľte, aby sa v blízkosti detskej postieľky ponechali bez 
dozoru domáce zvieratá alebo iné deti

Výrobok Love For Sleep umiestnite na tvrdý, suchý a rovný 
povrch.

Aby ste predišli zraneniam spôsobeným pádom, keď je dieťa 
schopné vyliezť z postieľky, postieľka by sa pre toto dieťa už 
nemala používať.
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Odporúčaná veľkosť matraca na použitie s touto detskou 
postieľkou by mala byť 60 x 120 cm a jeho výška nesmie 
presiahnuť 10 cm.

Minimálna veľkosť matraca, ktorý sa má použiť s detskou 
postieľkou, by mala zabezpečiť, aby medzi matracom a 
bočnicami alebo koncami v žiadnej polohe neboli medzery 
väčšie ako 20 mm.

Hrúbka matraca musí byť taká, aby vnútorná výška (od 
povrchu matraca po horný okraj rámu postieľky) bola 
najmenej 500 mm v najnižšej polohe základne postieľky a 
najmenej 200 mm v najvyššej polohe základne postieľky.

S týmto výrobkom neodporúčame používať polohovacie 
zariadenie na spanie. Používajte len pevný, plochý matrac 
odporúčaný na použitie s týmto výrobkom.

Upozornenie: V detskej postieľke nepoužívajte viac ako jeden 
matrac.
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4.

Upozornenie: Uistite sa, že sú všetky montážne armatúry 
správne utiahnuté. Kovanie pravidelne kontrolujte a v prípade 
potreby ho dotiahnite.
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Dávajte pozor, aby neboli v postieľke prítomné šnúry alebo 
náhrdelníky, pretože by mohli predstavovať riziko udušenia.

Používanie detskej postieľky na iný účel, než na aký je určená, 
by mohlo viesť k poškodeniu konštrukcie alebo predstavovať 
vážne riziko zranenia vášho dieťaťa.
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DÔLEŽITÉ, UCHOVAJTE SI ICH PRE BUDÚCE 
POUŽITIE: POZORNE SI PREČÍTAJTE



VZDRŽEVANJE

POMNITE, VARNOST VAŠEGA OTROKA JE 
VAŠA ODGOVORNOST.

SL
Prosim, vzemite si trenutek, da natančno 
preberete naslednja opozorila in priporočila, 
saj so namenjena zagotavljanju varnosti 
vašega otroka in ohranjanju pravilne upora-
be.

Opozorilo: Bodite pozorni na nevarnost odprtega ognja in 
drugih virov močne toplote, kot so električni grelci, plinski grelci, 
itd. v bližini otroške posteljice.

Opozorilo: Ne uporabljajte otroške posteljice, če je kateri koli 
del zlomljen, strgan ali manjka, in uporabljajte le rezervne dele, 
odobrene s strani proizvajalca.

Opozorilo: Ne puščajte ničesar v posteljici ali postavljajte 
posteljice v bližino drugega izdelka, kar bi lahko predstavljalo 
oporo ali nevarnost zadušitve ali zadušitve, npr. vrvice, vrvice za 
žaluzije/zaslone.

Opozorilo: Ne uporabljajte več kot ene vzmetnice v otroški 
posteljici.

Opozorilo: Da bi se izognili nevarnosti zadušitve otrok, pred 
uporabo izdelka odstranite plastično embalažo. Embalažo 
uničite ali jo hranite stran od dojenčkov in otrok.

VPRAŠANJA?

SESTAVA IN UPORABA

MATRACIJA

ČIŠČENJE

Redno ročno zategujte vse vijake, pri čemer bodite previdni, 
da jih ne zategnete preveč, saj lahko pride do navzkrižnega 
navijanja in morebitnih poškodb.

Prepričajte se, da nobena pritrditev ali vijaki niso zrahljani, saj 
bi to lahko pomenilo tveganje za otroka, kar bi lahko vodilo 
do morebitnega ujetja delov telesa ali oblačil in nevarnosti 
zadušitve.

Pazite pri premikanju pohištva, saj lahko nepazljivo ravnanje 
povzroči poškodbe posteljice ali poškodbe osebe.

Ta izdelek je izdelan iz naravnega lesa in ga lahko vplivajo 
ekstremno suhi, vlažni ali vlažni atmosferski pogoji. Kot 
naravni material bo barva lesa sčasoma naravno potemnela.
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3. 

Čistite s toplo in rahlo vlažno krpo.

Ne uporabljajte abrazivnih ali agresivnih detergentov, kot je 
belilo, itd.

Sledite navodilom proizvajalca glede metode čiščenja 
vzmetnice.

Otroška posteljica je pripravljena za uporabo šele, ko so 
montažni mehanizmi pravilno zategnjeni in so pred uporabo 
zložljive otroške posteljice pravilno in v celoti zaskočeni vsi 
zaporni mehanizmi.

Višina ležišča je nastavljiva. Najnižji položaj ležišča je najvar-
nejši, zato ga je treba vedno uporabljati v tem položaju, takoj 
ko je otrok dovolj star, da lahko sedi.

Ko so na voljo premične stranice, otroka nikoli ne puščajte 
brez nadzora v posteljici. Vedno poskrbite, da so premične 
stranice zaprte.

Če so na voljo odstranljive oporne letve za podporo vzmetni-
ce na katerem koli mestu nad najnižjim položajem vzmetni-
ce, je nujno odstraniti te letve, preden uporabite posteljico s 
svojo vzmetnico v najnižjem položaju.

Ne puščajte hišnih ljubljenčkov ali drugih otrok brez nadzora 
blizu posteljice.

Postavite svoj izdelek Love For Sleep na trde, suhe in ravne 
površine.

Da bi preprečili poškodbe zaradi padcev, ko je otrok sposo-
ben splezati iz posteljice, posteljice ne bi smeli več uporablja-
ti za tega otroka.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Priporočena velikost vzmetnice za uporabo s to posteljico naj 
bo 60 x 120 cm, njena višina pa ne sme presegati 10 cm.

Najmanjša velikost vzmetnice, ki jo je treba uporabiti s 
posteljico, mora zagotoviti, da ni razmikov večjih od 20 mm 
med vzmetnico in stranicami ali konci v katerem koli položaju.

Debelina vzmetnice naj bo takšna, da je notranja višina (od 
površine vzmetnice do zgornjega roba posteljice) vsaj 500 
mm v najnižjem položaju osnove posteljice in vsaj 200 mm v 
najvišjem položaju osnove posteljice.

Ne priporočamo uporabe položajnika za spanje s tem 
izdelkom. Uporabljajte samo trdo, ravno vzmetnico, ki je 
priporočljiva za uporabo s tem izdelkom.

Opozorilo: V otroški posteljici ne uporabljajte več kot enega 
ležišča.

1.

2.

3.

4.

Opozorilo: Prepričajte se, da so vsi montažni elementi pravilno 
zategnjeni. Priključke redno preverjajte in jih po potrebi pono-
vno zategnite.

1.

2.

3.

4.

Bodite pozorni, da ni vrvic ali verižic znotraj ali blizu postelji-
ce, saj lahko te predstavljajo tveganje za strangulacijo.

Uporaba posteljice za karkoli drugega kot za njeno predvide-
no uporabo lahko povzroči poškodbe strukture ali resno 
nevarnost poškodbe vašega otroka.

8.

9.

contact@loveforsleep.com

POMEMBNO, SHRANITE ZA PRIHODNJE 
SKLICEVANJE: PREBERITE POZORNO



UNDERHÅLL

KOM IHÅG, DIN BABYS SÄKERHET ÄR 
DITT ANSVAR.

SV
Ta en stund och läs noggrant igenom följan-
de varningar och rekommendationer, efter-
som de är till för att garantera ditt barns 
säkerhet och säkerställa korrekt användni

Varning: Var uppmärksam på risken för öppen eld och andra 
källor till stark värme, t.ex. elektriska eldstäder, gasolbrännare 
etc. i närheten av spjälsängen.

Varning: Använd inte spjälsängen om någon del är trasig, 
sönderriven eller saknas och använd endast reservdelar som 
godkänts av tillverkaren.

Varning: Lämna inget i spjälsängen och placera inte spjälsängen 
i närheten av någon annan produkt som kan utgöra ett fotfäste 
eller medföra kvävnings- eller strypningsrisk, t.ex. snören, 
persienn- eller gardinsnören.

Varning: Använd inte mer än en madrass i spjälsängen.

Varning: För att undvika kvävningsrisk för barn, ta bort plastför-
packningen innan du använder produkten. Förstör förpacknin-
gen eller förvara den utom räckhåll för spädbarn och barn.

FRÅGOR?

MONTERING OCH ANVÄNDNING

MADRASS

RENGÖRING

Dra regelbundet åt alla skruvar för hand och var försiktig så 
att du inte överdrar, eftersom detta kan leda till korsgängning 
och eventuella skador.

Se till att inga fästen eller skruvar är lösa, eftersom detta kan 
utgöra en risk för ett barn och leda till möjlig fångning av 
kroppsdelar eller kläder och utgöra en risk för strangulering.

Var försiktig när du �yttar möbler, eftersom vårdslös hante-
ring kan orsaka skador på spjälsängen eller skada en person.

Denna produkt är tillverkad av naturligt trä och kan påverkas 
av extremt torra, fuktiga eller fuktiga atmosfäriska 
förhållanden. Som ett naturligt material kommer träets färg 
naturligt att mörkna med tiden.

1. 

2.
 

3. 

Rengör med en varm och lätt fuktig trasa.

Använd inte slipande eller hårda rengöringsmedel, såsom 
blekmedel, etc.

Följ tillverkarens medföljande anvisningar för madrassens 
rengöringsmetod.

Barnsängen är klar för användning först när monteringsa-
nordningarna är korrekt åtdragna och alla låsmekanismer är 
korrekt och helt inkopplade innan den hopfällbara barnsän-
gen används.

Bottenmadrassens höjd är justerbar. Det lägsta läget på 
bäddmadrassen är det säkraste och bäddmadrassen ska 
alltid användas i det läget så snart barnet är tillräckligt stort 
för att kunna sitta upp.

När �yttbara sidor �nns, lämna aldrig barnet utan uppsikt i 
spjälsängen. Se alltid till att de �yttbara sidorna är stängda.

När avtagbara stödräcken �nns för att stödja madrassbasen 
vid någon punkt över dess lägsta position är det nödvändigt 
att ta bort dessa räcken innan du använder spjälsängen med 
dess madrassbas i dess lägsta position.

Tillåt inte husdjur eller andra barn att lämnas utan uppsikt 
nära spjälsängen.

Placera din Love For Sleep-produkt på hårda, torra och plana 
ytor.

För att förebygga skador från fall, när barnet kan klättra ur 
spjälsängen, bör spjälsängen inte längre användas för det 
barnet

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Den rekommenderade madrassstorleken för användning med 
denna spjälsäng bör vara 60 x 120 cm och dess höjd får inte 
överstiga 10 cm.

Den minsta storleken på madrassen som ska användas med 
spjälsängen bör säkerställa att det inte �nns några klyftor som 
överskrider 20 mm mellan madrassen och sidorna eller ändarna 
i någon position.

Madrassens tjocklek bör vara sådan att den interna höjden (från 
madrassens yta till den övre kanten av spjälsängens ram) är 
minst 500 mm i den lägsta positionen av spjälsängens bas och 
minst 200 mm i den högsta positionen av spjälsängens bas.

Vi rekommenderar inte användning av en sömnpositionerare 
med denna produkt. Använd endast en fast, platt madrass 
rekommenderad för användning med denna produkt.

Varning: Använd inte mer än en madrass i spjälsängen.

1.

2.

3.

4.

Varning: Se till att alla monteringsfästen är ordentligt åtdragna. 
Kontrollera fästena regelbundet och dra åt vid behov.

1.

2.

3.

4.

Försiktighet bör iakttagas för att säkerställa att inga 
dragsnören eller halsband �nns inuti eller nära spjälsängen, 
eftersom dessa kan utgöra en risk för strangulering.

Användning av spjälsängen för något annat ändamål än dess 
avsedda användning kan leda till skador på strukturen eller 
utgöra en allvarlig risk för skada på ditt barn.

8.

9.

contact@loveforsleep.com

VIKTIGT, SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK: 
LÄS NOGGRANT
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